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Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own
words -- Lesson 1.1.1

Bahujanahitasuttam
Vuttafihetam 1bhagavata, vuttamarahatati me sutam—
“Tayome puggala loke uppajjamana’ uppajjanti bahujanahitaya bahujanasukhaya’
lokanukampaya * atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. Katame tayo? Idha,

bhikkhave®, tathagato® loke uppajjati’ araham® sammasambuddho vijjacaranasampanno’

: All the suttas starting with vuttafihetam—this has been said—refer to the female slave of Queen

Samavati by the name Khujjhuttara in Kosambi. The name Khujjhuttara was given to her because she had
been born with a deformed back (khujja- bent). It is said that in one of her past lives she had imitated a
Pacceka Buddha, who was a hunchback. Despite her position as a slave-girl (because in another previous
life she had treated a nun like her servant-girl) she had the capacity of quick understanding and the
ability to memorize whatever she heard. This was a result of a situation when she proved fast thinking in
a previous life, where she quickly presented bracelets to Pacceka Buddhas, who had trouble holding
extremely hot food in their bowls). Her main duty under queen Samavati had been to procure a fresh
bouquet of flowers everyday. It had been her habit to buy only half a bunch of flowers and to keep the
other half of money for herself. This attitude changed when she listened to a discourse of the Buddha one
day, which inspired her to present the correct amount of flowers to the queen. The queen was surprised
by the large amount of beautiful flowers on that day and was accordingly informed about the past bad
habit. But instead of rebuking Kujjhuttara, the Queen Samavati instructed her with a new task: From hence
on she had to go and listen to the discourses of the Buddha and to repeat them to her every day. The
collection of these suttas constitutes the Itivuttakapali.

2 The suffix: -mana forms like the alternate rare form: ana the pres.p. of the medium voice.

3 After the Buddha had ordained his first five disciples, the noble youth Yasa and his friends, the
number of Arahants had grown up to sixty-one. Before the first rains retreat the Buddha stirred them
with the following words to spread the Dhamma : ‘Caratha, bhikkhave, carikam bahujanahitaya
bahujanasukhaya lokanukampdya atthaya hitaya sukhaya devamanussanam; ma ekena dve agamittha; desetha,
bhikkhave, =~ dhammam  dadikalyanam  majjhekalyanam  pariyosanakalyanam  sattham  sabyafijanam
kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakasetha.'—“Wander forth, Bhikkhus, for the wellbeing of
many, for the happiness of many, out of compassion for the world, for the benefit, the welfare and
happiness of gods and men. No two should wander together the same direction. Proclaim, Bhikkhus, the
Dhamma which is beneficial in the beginning, beneficial in the middle, and beneficial in the end, with
correct wording full of meaning, complete in itself, utterly pure and displaying the holy life.” (see
Vinaya, Mahavaggo)

4 lokanukampaya: lit.:trembling along with, i.e. having compassion, out of pity for (the suffering
in) the world

5 bhikkhave, here untranslated as :- ‘oh Bhikkhus'—is generally the term the Buddha used to
address his assembly, which often consisted not only of monks and nuns, but of laypeople as well.

6  The expression tathdgato is a term that the Buddha uses whenever he talks about himself. It can
be derived from tathd gata ( having gone thus. i.e. having gone the path to enlightenment from the
beginning to the end ) as well as from tatha dgata ( having come thus. i.e. having attained the state of
enlightenment by the path he and all the Buddhas have proclaimed). For more details of the qualities of
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sugato '’ lokavidi anuttaro purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho
bhagava.'' So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakalyanam
sattham sabyafjanam, kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam12 pakaseti. Ayam,
bhikkhave, pathamo puggalo loke uppajjamano wuppajjati  bahujanahitaya
bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanam.

“Puna caparam, bhikkhave, tasseva satthu savako araham hoti khinasavo 13
vusitava katakaraniyo ohitabharo anuppattasadattho parikkhinabhavasamyojano

sammadafina vimutto. So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam

tathagato refer to Lokasuttam and Kalakaramasuttam in Anguttaranikayo, Catukkanipatapall,
Pathamapanndsakam, Uruvelavaggo.

7  The following qualities of the Buddha usually start with “itipiso bhagavato arahato
sammasambuddho...” and illustrate and frame together with the qualities of Dhamma “svakkhato bhagavato
dhammo...” and the qualities of Sangha “supattipanno bhagavato savaka sangho...” the homage “vandana” to
the Triple Gem. The inspiration derived for one's own practice out of properly understanding these
qualities is called Buddhanusati, Dhammanusati and Sanghanusati. These ‘-anusati’ are explained in great
detail in the Visudhimaggo.

8  The chapter of Buddhanusati in the Visudhimaggo deals in great detail with the deriviation of
roots and meanings of each of these epitepths. For example the word arahat can be derived in various
ways. Araha means—deserving, worthy-: arahat is someone worthy of one’s veneration. ara also takes the
connotation of a -spoke of a wheel- and hari describes -an enemy-, hata or hanta are derived from the
word hanati—to kill, destroy, so the word arahat is understood as: -somebody, who has destroyed these
spokes (of the wheel of becoming) and killed his enemies.

9  The term vijjacarana is translated as theory and practice. A practitioner should understand that
carana consists of sila and samadhi and vijja of panna. A simile compares vijja with the the eye of a human
being while carana resembles the limbs. In the same sense as a person is only perfect with good eyesight
and fully-functioning limbs, a practitioner of Dhamma should therefore establish oneself in carana by
developing proper concentration with a base of perfect moral behaviour as well as vijja, developing one’s
own wisdom through insight.

10  Literally sugato means -well gone-, but could also be derived for example from sobhana-gamana
(his pefect manner of trodding the path), samma gata (having gone rightly without derivation) etc. For
another explanation of sugato -well spoken- derived from samma gadati see sutta 2.3.20.

11  Refer to commentarial explanation of bhagava: for example in: Mangalasuttavannana,
Nikkhepappayojanam: Bhaggarago bhaggadoso, bhaggamoho anasavo;, Bhaggassa papaka dhamma,
bhagava tena vuccati”ti—Having abolished desire, aversion and delusion, freed from impurities, rid of all
evil states- such a One is rightly called a Bhagava.

12 Brahmacariyam is here translated as ‘holy life’. One who decides to lead the ‘life of a brahma’ in
the sense of a bhikkhu who leaves the household and is expected to accomplish the precepts as laid out
in the Vinaya. For a householder the third precept means full abstention from sexual activities:
Abrahmacariya veramani sikkhdpadam samadiyami - ‘I undertake the rule of training to live a life of
chastity’. For examples compare Majjhimanika, Milapannasapall, Mahdyamakavaggo, Ciilasaropamasuttam
and Mahdsaropamasuttam or the Brahmacariyasuttam in: Anguttaranikdyo, Catukkanipatapali, Uruvelavaggo.

13 khindsavo: an epithet for a person, an Arahant, whose mind is freed from all the four mental
obsessions, i.e. kamdsava. bhavasava, ditthasava, avijjasava—desire for sensuality, desire for living,
attachement to philosophical speculations, and ignorance.
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pariyosanakalyanam sattham sabyafijanam '* , kevalaparipunnam parisuddham
brahmacariyam pakaseti. Ayam, bhikkhave, dutiyo puggalo loke uppajjamano uppajjati
bahujanahitaya  bahujanasukhaya  lokanukampaya  atthaya  hitaya  sukhaya
devamanussanam.

“Puna caparam, bhikkhave, tasseva satthu savako sekho hoti patipado bahussuto
stlavatiipapanno. Sopi dhammam deseti adikalyanam  majjhekalyanam
pariyosanakalyanam  sattham  sabyafjanam,  kevalaparipunnam  parisuddham
brahmacariyam pakaseti. Ayam, bhikkhave, tatiyo puggalo loke uppajjamano uppajjati
bahujanahitaya  bahujanasukhaya  lokanukampaya  atthaya  hitaya  sukhaya

14 The expression: sattham sabyafijanam can be translated purely literal: ‘with—sa- meaning, with
differentiation’. Attha has a wide variety of meanings (goal, benefit, meaning,...) and byafijana is
understood as letter, characteristic mark. The common translation is: ‘the spirit and the letter’. The
translation: ‘with correct wording full of meaning’ tries to convey the sense of the commentarial
explanations. The commentary relates sattham to patipatti and elucidates that the explanation of meaning
should be satisfying and inspiring to any wise person through it’s profoundness and purity of
explanation. Sabyarijanam is related to pariyatti, it should be eliminating all doubts amongst worldly folks
and generate faith through the profoundness of teaching, analytical exegesis and proper placement of
words: Yam pana bhagava dhammam desento sasanabrahmacariyam maggabrahmacariyarica pakdseti,
nandnayehi dipeti, tam yathanurapam atthasampattiya sattham, byafijanasampattiya sabyafijanam. Sarikasana,
pakasana, vivarana, vibhajana, uttanikarana pafifiatti atthapadasamdyogato sattham,
akkharapadabyarijanakaraniruttiniddesasampattiya sabyafnjanam, atthagambhiratapativedhagambhiratahi va
sattham, dhammagambhiratadesanagambhiratahi sabyafijanam. Atthapatibhanapatisambhidavisayato va
sattham, dhammaniruttipatisambhidavisayato sabyafijanam. Panditavedaniyato parikkhakajanappasadakanti
sattham, saddheyyato lokiyajanappasadakanti sabyafijanam. Gambhiradhippayato sattham, uttanapadato
sabyarfijanam. Upanetabbassa abhdvato sakalaparipunnabhavena kevalaparipunnam, apanetabbassa abhavato
niddosabhavena parisuddham, apica patipattiya adhigamabyattito sattham, pariyattiya agamabyattito
sabyafijand...... Tasma “sattham sabyafijanam ...pe... pakaseti’ti vuccati.

When the Bhagava, teaching the Dhamma, declares the holy life of the dispensation and the holy
life of walking on the path, he throws light on it in manifold ways: if corresponding to the
comprehension of the meaning;: it is sattham, if corresponding to the comprehension of the letter: it is
sabyafijanam. Giving explanation, making known, uncovering, going into detail, clarification, description
with the motto of conjunction: this is sattham; for the comprehension of letters and words, the
explanation and analytical exegesis of letters and forms: it is sabyafijanam.

Because of depth of meaning, profoundness of comprehension: it is sattham ; because of depth of
Dhamma and profoundness of teaching: it is sabyafijanam. Because of illumination of meaning, analytical
knowledge in the sphere of meaning in extension: it is sattham; because of grammatical analyses in the
field of casual relation, explanation of the origin of words, it is sabyafijanam. Leading to comprehension
amongst the wise ones and making it bright to investigating beings: it is sattham; inspiring faith and
making it bright to the worldly people: it is sabyafijanam.

Profound in inference: it is sattham; clear in words: it is sabyafijanam.

It should bring to conclusion, not be in want of anything, it should be entire, complete and
developed, fulfilled in it’s entity, it should remove (faults), not be in want of anything, faultless pure and
developed, utterly pure and further more through patipatti lead to the manifestation of knowledge: it is
sattham, through pariyatti it should be for the accomplishment of scriptures: it is
sabyafijanam..... Therefore it is said: “He teaches ...... pe ...... with correct wording full of meaning.”
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devamanussanam. Ime kho, bhikkhave, tayo puggala loke uppajjamana uppajjanti
bahujanahitaya  bahujanasukhaya  lokanukampaya  atthaya  hitaya  sukhaya
devamanussanan™ti'”.
Etamattham bhagava avoca. Tatthetam iti vuccati'®—
“Sattha hi ......

Ayampi attho vutto bhagavata, iti me sutanti.

Khuddakanikaye, Itivuttakapali, Tikanipato, Catutthovaggo, select.

adikalyanam adi + kalyana+m in the beginning + beneficial

anuppattasadattho anu+p-+pattat+sad+attho having reached+one’s own+goal

anuttaro antuttaro not + higher (than that)

araham arahant +nom.sg. a worthy one, an Arahant

atthaya attha +aya for the benefit

bahujanahitaya bahutjanathitat+aya many +people,beings +benefit
+for

bahujanasukhaya bahutjanat+sukhataya many +people,beings +happiness
+for

bahussuto bahuts+tsuto much heared—well versed, of
great learning

brahmacariyam brahma-+cariya+m faring the path of a brahma

devamanussanam devatmanussa+anam gods + mankind +of

dutiyo the second

etamattham etam + attham this + meaning/matter/goal

katakaraniyo kata/pp.+karantyo/ger. done+ought to be done

katama interr. what?

kevalaparipunnam kevala+pari+punnam complete+pref.+full

khinasavo khina/pp.+asavo destroyed, exhausted, ‘without’
impurities ( lit.: that which
flows—intoxicating extract)

lokanukampaya loka+anu+kampa(f.) +aya the world + pref. +trembling

lokavidu loka+vidu(adj.) the world + clever, wise

majjhekalyanam majjhe+kalyanam in the middle +beneficial

ohitabharo ohita/pp.+bharo laid down + burden

patipado patipada(adj.) following the path in the
correct manner

pathamo the first

pakaseti caus. of pakasati to make known, explain,
illuminate

parikkhinabhavasamyojano parit+k+khina+bhava+samyojano pref.+destroyed +becoming
+fetters

parisuddham parit+suddha+m pref. +pure

pariyosanakalyanam

pariyosana+kalyana+m

end, conclusion + beneficial

15  ‘ti: The oral tradition indicates with the syllable : ‘ti’ the end of a quotation, today often shown

by quotation marks. ‘ti’ therefore remains untranslated. If the preceding word ends in
(devamanussanam)- the pronunciation rules demand the change from ‘mti’ to the dental:

saddhammassavanam + ti’ : saddhammassavananti
16 The expression: Etamattham bhagava avoca—The Bhagava explained this matter—in general

3

7
m -
‘nti’:

concludes the prose part of the words of the Buddha. The following expression: Tatthetam iti vuccati —... in
connection of which this was stated...- introduces verses that are then added in this connection to
summarise the meaning in verse.
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purisadammasarathi

sattham
savako
silavatlipapanno

sabyafijanam
sammadaiifia
sattha

satthu

sekho

sugato
tathagato
tatiyo
tatthetam

tayome

uppajjamano
uppajjati
vijjacaranasampanno

vimutto
vuccati
vusitava
vuttaiihetam

purisat+damma/pp.+sarathi

sa + attha+m
sila+vata+upapanno/pp.

sat+byafjanam
samma-+d-+afifa
satthar +a/nom.
satthar +u/gen.
fr. sikkhati
su-+gato/pp.
tatha+gato/pp.

tattha + etam

tayo+ ime
uppajjatmano

vijja+caranatsam-+panno/pp.
vimutto/pp.

vusita/pp.+va
vutta+ m + fih+ etam

men + to be taimed (see: dameti)
+ trainer (the trainer of the
mankind that needs to taimed)
with meaning

disciple, pupil
morality+practise+being
furnished with

with letter, according to the letter
right + knowledge

teacher

of/under the teacher

one in training, imperfect
well+gone

thusgone

the third

there, in connection of which +
this

these three

the arising

come out, arise
knowledge+walking+perfect
posessed of (alt.:good conduct)
liberated, freed

to be called, said
fulfilled,perfected

said (pp. of ‘vuccati’) + this

This PDF is part of an online Pali course program offered free of charge by Pariyatti. To join a course please visit
http://learning.pariyatti.org. Copyright 2011 — Pariyatti - www.pariyatti.org



